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TlMON VAN LUCIANUS. 199 

beden niet eens hooren moet vertaald worden, dan zal er wel 
niets overblijven, dan sTrxxovsiv te veranderen in ukovsiv. 

(Hel vervolg in een volgend nummer). 
Leiden, Februarij 1855. E. Mehler. 



BLADVULLINGEN. 

In den Hymnus in Cererem vs. 288 verwondert Ruhnkenius 
zich te regt over den vreeraden en bij Homerus of de Home- 
riden elders niet voorkomenden vorm ixovtov. Er staat al- 
daar : 

ccypófitvxi Si pitv x(iQ)s ixovtov inicxipovrx. 

De schrijver spreekt hier van Demophoon of zoo men wil Tri- 
ptolemus , den zoon van Celeos , die door Cebes was opgevoed , 
en thans , nu Ceres de woning van Celeos verlaat , door zijne 
zusters gewasschen wordt. Wij zullen ons, geloof ik, van dat 
lastige (\ovsov gemakkelijk kunnen ontslaan , zoo wij lezen : 
xypópitvxi Si (iiv xft(p)f !\ovv véov xtrirxlpovTX. 

H. S. A. N. 



Bij Eim. Iphig. Taur. 811 vlg. zegt Orectes, die, om aan 
Ipdïgema te bewijzen, dat hij haar broeder is, bijzonderheden 
betreffende hunne familie mededeelt : 

hkyoiyï xv xko% irpürov *HAixTp«$ tx$s • 

'Arpiui Qvhrov t* oïvSx yevof*évt]v eptv; 
waarop Iphigenia antwoordt : 

%kovvx , xpv'afa xpvog $v!k' Jiv Tripr 
Dat het laatste vers door de afschrijvers bedorven is , kan 
mijns inziens aan geen redelijken twijfel onderhevig zijn. Zin 
en letters leiden tot de volgende verandering : 

yKOvvx, xpvrfc Apvii %v ii%ov nept. 

Leiden. H. v. Herwerden. 



